
Radi Vaše bezbednosti, montažu izvršite na osnovu uputstva!!! / Radi Vaše sigurnosti, montažu 
izvršite prema uputama!!! / Zaradi vaše varnosti izvedite montažo v skladu z navodili!!! / За ваша 
безбедност, извршете ја монтацијата според упатството!!! / For your safety, install 
according to the instructions!!! / За ваша безопасност, извършете монтажа според 
инструкциите!!! / Για τη δική σας ασφάλεια, πραγματοποιήστε την εγκατάσταση σύμφωνα με τις 
οδηγίες!!! / Zu Ihrer Sicherheit führen Sie die Montage gemäß der Anleitung durch!!! / Për sigurinë 
tuaj, instalimin bëjeni sipas udhëzimeve!!!
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Prije montaže pažljivo pročitajte upute koje su priložene uz svaku lampu i sačuvajte ih. 
Proizvod treba instalirati kvalificirana osoba. Prije instalacije provjerite električne vodove. 
Isključite osigurač. Nemojte uključivati proizvod dok instalacija nije završena. Koristite 
samo odgovarajuće žice za povezivanje. Ovaj proizvod nije namijenjen djeci, osobama s 
umanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima. Lampa je namijenjena za 
unutarnju i vanjsku upotrebu. Zadržavamo pravo na tehničke izmjene.

VAŽNA NAPOMENA

Пред монтирање внимателно прочитајте го упатството кое е приложено со секоја 
ламба и зачувајте го. Производот треба да го инсталира квалификувано лице. Пред 
инсталација проверете ги електричните водови. Исклучете го осигурачот. Не го 
вклучувајте производот додека не заврши инсталацијата. Користете само соодветни 
жици за поврзување. Производот не е наменет за деца или лица со намалени 
физички, сензорни или ментални способности. Лампата е наменета за внатрешна и 
надворешна употреба. Го задржуваме правото на технички измени.

ВАЖНО ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ

Najprije izbušite 2 rupe u zidu, a zatim u njih umetnite plastične tiple. Učvrstiti nosač 
svjetiljke vijcima. Električne vodove pravilno spojiti pomoću klemama (crna ili smeđa žica 
(L) = faza, plava (N) = nula, žuto-zelena = uzemljenje). Uključiti osigurač.

Prije čišćenja isključiti osigurač i prekid napajanja električnom energijom. Za čišćenje 
okvira svjetiljke koristiti pamučnu krpu s malom količinom alkohola. Ne koristiti jaka 
kemijska sredstva. Paziti da tekućina ne dođe u dodir s električnim dijelovima. Ne koristiti 
svjetiljku bez zaštitnog stakla; ukoliko se zaštitno staklo razbije, svjetiljku zamijenite 
novom ili nabavite novo zaštitno staklo.

Ova svjetiljka se na kraju svog uporabnog vijeka ne smije odlagati zajedno s uobičajenim 
kućanskim otpadom, već ju je potrebno odložiti na za to predviđeno mjesto za recikliranje 
električnih i elektroničkih uređaja. Na to vas upozorava i oznaka na samom proizvodu, 
uputstvu za uporabu ili na pakiranju.

INSTALACIJA

ODRŽAVANJE

14. ZAŠTITA OKOLIŠA

Proizvođač/distributer ne preuzima nikakvu odgovornost za štetu nastalu zbog nestručnog korištenja, 
rukovanja, instalacije ili izvršenih izmjena ili preinaka, koje su isključene iz jamstva.

Пред чистење исклучете го осигурувачот и напојувањето со електрична енергија. За 
чистење на рамката на светилката користете памучна крпа со мала количина 
алкохол. Не користете силни хемиски средства. Внимавајте течноста да не дојде во 
допир со електричните делови. Не користете ја светилката без заштитно стакло; 
доколку заштитното стакло се скрши, светилката заменете ја со нова или набавете 
ново заштитно стакло.

Преди почистване изключете предпазителя и електрозахранването. За почистване 
на корпуса на лампата използвайте памучна кърпа с малко количество спирт. Не 
използвайте силни химически препарати. Внимавайте течността да не влиза в 
контакт с електрическите части. Не използвайте лампата без предпазно стъкло; ако 
предпазното  се счупи, сменете лампата с нова осигурете ново предпазно стъкло.

Оваа светилка на крајот од својот работен век не смее да се фрла заедно со обичниот 
комунален отпад, туку треба да се одложи на за тоа предвидено место за 
рециклирање на електрични и електронски уреди. На тоа ве предупредува и ознаката 
на самиот производ, во упатството за употреба или на пакувањето.

Тази лампа в края на своя експлоатационен живот не трябва да се изхвърля заедно с 
обикновените битови отпадъци. Тя трябва да се предаде на специализирано място 
за рециклиране на електрическо и електронно оборудване. За това ви напомня и 
символът, обозначен върху самия продукт, в инструкциите за употреба или на 
опаковката.

Прво издупчете 2 дупки во ѕидот, а потоа во нив вметнете пластични делови (типли). 
Пришрафете го носачот на светилката. Електричните водови правилно поврзете ги 
со помош на клеми (црна или кафеава жица (L) = фаза, сина (N) = нула, жолто-
зелена = заземјување). Вклучете го осигурувачот.

ИНСТАЛАЦИЈА

Първо пробийте две дупки в стената и поставете в тях пластмасови дюбели. Завийте 
стойката на лампата. Свържете електрическите проводници правилно с помощта на 
клеми (черен или кафяв проводник (L) = фаза, син (N) = нула, жълто-зелен = 
заземяване). Включете предпазителя.

МОНТАЖ

ОДРЖУВАЊЕ ПОДДРЪЖКА

14. УПАТСТВО ЗА ЗАШТИТА НА ЖИВОТНАТА СРЕДИНА
14. УКАЗАНИЯ ЗА ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА

non-dimmable

LEGENDA ZNAČENJA SIMBOLA

1. moguće korištenje u unutarnjim i vanjskim uvjetima
 tip zaštite – otpornost na vlagu i prašinu2.
minimalna dopuštena udaljenost između svjetiljke i drugih predmeta3. 
 oguliti izolaciju kao na slici4.
paziti da prilikom montaže svjetiljke ne bušite na mjestima gdje prolaze električni vodovi5. 
obratiti pažnju da ne dođe do križanja žica prilikom postavljanja6. 
ispravno postavljanje svjetiljke7. 
svjetiljka ima priključak za uzemljenje, PRVI stupanj zaštite8. 
ne podržava rad s prekidačem za prigušivanje9. 
 izvor svjetla10.
 lumeni11.
 certifikat sukladnosti12.
 EU sukladnost13.

ЛЕГЕНДА НА ЗНАЧЕЊЕТО НА СИМБОЛИТЕ

1. можно користење во внатрешни и надворешни услови
 тип на заштита – отпорност на влага и прашина2.
минимално дозволено растојание помеѓу светилката и други предмети3. 

 отстранување на изолацијата како на сликата4.
внимавајте светилката да не дупчите на места што има електрични водови5. 
внимавајте да не дојде до вкрстување на жиците при поставување6. 
правилно поставување на светилката7. 
светилката има приклучок за заземјување, ПРВ степен на заштита8. 

 не поддржува работа со димер прекинувач9.
 извор на светлина10.
 лумени11.
 сертификат за усогласеност12.
 усогласеност со ЕУ-прописи13.

ЛЕГЕНДА ЗА ЗНАЧЕНИЕТО НА СИМВОЛИТЕ

1. възможност за използване на закрито и открито
 тип защита – устойчивост на влага и прах2.
минимално допустимо разстояние между осветителното тяло и други предмети3. 

 премахване на изолацията, както е показано на изображението4.
внимавайте при монтажа на осветителното тяло да не пробивате там5. 
внимавайте да не се получи кръстосване на проводниците при монтаж6. 
правилно монтиране на осветителното тяло7. 
лампата има извод за заземяване, ПЪРВА степен на защита8. 
 не поддържа работа с димер ключ9.

 източник на светлина10.
 лумени11.
 сертификат за съответствие12.
 съответствие с изискванията на ЕС13.

Prvo izbušite 2 rupe u zidu a potom ubaciti plastične delove (tiplove) u rupe. Ušrafiti nosač 
lampe. Povezati strujne vodove pomoću klema ispravno, (crna ili braon žica (L) = faza, 
plava (N) = nula, žuto zelena (    ) = uzemljenje). Uključite osigurač.

Pre čišćenja isključiti osigurač i dovod struje. Koristiti pamučnu krpu sa malom količinom 
alkohola za čišćenje okvira lampe. Ne koristiti jaka hemijska sredstva. Paziti da tečnost ne 
dođe u dodir sa električnim delovima. Ne koristiti lampu bez zaštitnog stakla, ukoliko bi se 
zaštitno staklo polomilo lampu zamenite novom ili nabavite zaštitno staklo.

Ova svetiljka se ne sme na kraju svog upotrebnog roka odložiti uz normalno smeće iz 
domaćinstva, već treba biti odložena za to predviđeno mesto za recikliranje električnih i 
elektronskih uređaja. Na to Vas upozorava i oznaka na samom proizvodu, uputstvu za 
upotrebu ili na pakovanju. 

INSTALACIJA

ODRŽAVANJE

14. UPUTSTVO ZA ZAŠTITU ČOVEKOVE OKOLINE

Proizvođač / distributer ne preuzima nikakvu odgovornost za štete koje nastanu zbog nestručnog korištenja,
rukovanja, instalacije ili urađenih izmjena ili modifikacija isključene su iz garancije.

LEGENDA ZNAČENJA SIMBOLA

1. moguće koristiti u unutrašnjim i spoljnim uslovima
 tip zaštite-otpornost na vlagu i prašinu2.
minimalna dozvoljena udaljenost između rasvetnog tela i drugog predmeta3. 
 ogoliti izolaciju kao na slici 4.
pazite da prilikom montaže rasvetnog tela ne bušite gde su strujni vodovi5. 
obratite pažnju da ne dođe do ukrštanja žica prilikom postavljanja6. 
pravilno postavljanje rasvetnog tela 7.  
lampa ima priključak za uzemljenje, PRVI stepen zaštite 8. 
ne podržava rad sa dimer prekidačem9. 
 izvor svetla10.

11. lumeni
 Sertifikat usaglašenosti12.
 EU saglašenost   13.  u

TEHNIČKE KARAKTERISTIKE:
Reflektor LED M480010-S6/C6/B6, M480020-S6/C6/B6, M480030-S6/C6/B6, 
                         M480050-S6/C6/B6, M480150-S6/C6/B6, M480200-S6/C6/B6
Radni napon: AC160-265V, 50/60Hz
Izvor svetla: SMD LED 3000K / 4000K / 6500K
Stepen zaštite: IP 65 (6 – Apsolutna zaštita od prodora prašine, 5 – Zaštita od mlaza vode) 
Temperatura okoline: -20 °C ~ +50 °C

Pre montiranja pažljivo pročitati uputstvo koje je priloženo uz svaku lampu i sačuvati ga. 
Proizvod je potrebno da instalira kvalifikovano lice. Pre instaliranja proveriti vodove struje. 
Isključiti osigurač. Nemojte uključivati proizvod dok se ne završi instalacija. Koristite samo 
odgovarajuće žice za povezivanje. Nije predviđeno da ovaj proizvod koriste deca, osobe 
sa umanjenim fizičkim, senzornim ili psihičkim sposobnostima. Lampa je namenjena za 
unutrašnju i spoljnu upotrebu. Zadržavamo pravo na tehničke izmene.

VAŽNO UPOZORENJE

SRB/MNE

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
Προβολέας LED M480010-S6/C6/B6, M480020-S6/C6/B6, M480030-S6/C6/B6,
                  M480050-S6/C6/B6, M480150-S6/C6/B6, M480200-S6/C6/B6
Τάση λειτουργίας: AC160-265V 50/60Hz
Πηγή φωτός: SMD LED 3000K / 4000K / 6500K
Βαθμός προστασίας: IP 65 (6 – Απόλυτη προστασία από τη διείσδυση σκόνης, 
                                             5 – Προστασία από πίδακες νερού)
Θερμοκρασία περιβάλλοντος: -20 °C ~ +50 °C
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ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ
LED Прожектор M480010-S6/C6/B6, M480020-S6/C6/B6, M480030-S6/C6/B6, 
                         M480050-S6/C6/B6, M480150-S6/C6/B6, M480200-S6/C6/B6 
Работно напрежение: AC160-265V, 50/60Hz
Източник на светлина: SMD LED 3000K / 4000K / 6500K
Степен на защита: IP 65 (6 – Пълна защита на прах, 5 – Защита срещу водни)
Температура на околната среда: -20 °C ~ +50 °C

Преди монтажата внимателно прочетете инструкциите, приложени към всяка лампа, 
и ги запазете. Продуктът трябва да бъде инсталиран от квалифицирано лице. 
Проверете електрическите кабели преди инсталация. Изключете предпазителя. Не 
включвайте продукта преди завършване на инсталацията. Използвайте само 
подходящи проводници за свързване. Продуктът не е предназначен за деца или 
лица с намалени физически, сензорни или психически способности. Лампата е 
предназначена за вътрешна и външна употреба. Запазваме си правото на 
технически промени.

ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ
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TECHNICAL SPECIFICATIONS
LED Floodlight M480010-S6/C6/B6, M480020-S6/C6/B6, M480030-S6/C6/B6, 
                         M480050-S6/C6/B6, M480150-S6/C6/B6, M480200-S6/C6/B6 
Operating voltage: AC160-265V, 50/60Hz
Light source: SMD LED 3000K / 4000K / 6500K
Protection rating: IP 65 (6 – Complete protection against dust, 5 – Protect. against water)
Ambient temperature: -20 °C ~ +50 °C

TECHNISCHE DATEN
LED-Strahler M480010-S6/C6/B6, M480020-S6/C6/B6, M480030-S6/C6/B6, 
                       M480050-S6/C6/B6, M480150-S6/C6/B6, M480200-S6/C6/B6
Betriebsspannung: AC160-265V 50/60Hz
Lichtquelle: SMD LED 3000K / 4000K / 6500K
Schutzart: IP 65 (6 – Vollständiger Schutz gegen Staubeintritt, 5 – Wasserstrahlen)
Umgebungstemperatur: -20 °C ~ +50 °C

Before installation, carefully read the instructions provided with each lamp and keep them. 
The product must be installed by a qualified person. Check the power cables before 
installation. Switch off the circuit breaker. Do not turn on the product until the installation is 
complete. Use only appropriate wires for connection. This product is not intended for use 
by children or persons with reduced physical, sensory, or mental capabilities. The lamp is 
suitable for indoor and outdoor use. We reserve the right to make technical changes.

Vor der Montage bitte die beigefügte Anleitung sorgfältig lesen und aufbewahren. Das 
Produkt darf nur von qualifiziertem Fachpersonal installiert werden. Vor der Installation die 
Stromleitungen überprüfen. Die Sicherung ausschalten. Schalten Sie das Produkt erst 
ein, wenn die Installation abgeschlossen ist. Verwenden Sie nur geeignete 
Anschlusskabel. Dieses Produkt ist nicht für Kinder oder Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten vorgesehen. Die Lampe ist für den 
Innen- und Außeneinsatz geeignet. Technische Änderungen vorbehalten.

IMPORTANT WARNING
WICHTIGER HINWEIS

First, drill 2 holes in the wall and insert the plastic plugs (wall anchors) into the holes. Screw 
the lamp bracket into place. Connect the electrical wires correctly using terminal blocks 
(black or brown wire (L) = live, blue (N) = neutral, yellow-green = earth/ground). Switch on 
the circuit breaker. Zunächst zwei Löcher in die Wand bohren und anschließend die Kunststoffdübel 

einsetzen. Die Halterung der Lampe festschrauben. Elektrische Leitungen korrekt mit 
Klemmen verbinden (schwarzes oder braunes Kabel (L) = Phase, blaues Kabel (N) = 
Neutralleiter, gelb-grünes Kabel = Erdung). Sicherung einschalten.Before cleaning, switch off the circuit breaker and disconnect the power supply. Use a 

cotton cloth slightly dampened with alcohol to clean the lamp housing. Do not use strong 
chemical agents. Ensure that no liquid comes into contact with electrical parts. Do not 
operate the lamp without the protective glass; if the protective glass breaks, replace the 
lamp with a new one or obtain new protective glass.

Vor der Reinigung die Sicherung ausschalten und die Stromzufuhr unterbrechen. Für die 
Reinigung des Lampengehäuses ein Baumwolltuch mit einer kleinen Menge Alkohol 
verwenden. Keine aggressiven chemischen Mittel verwenden. Darauf achten, dass keine 
Flüssigkeit mit elektrischen Bauteilen in Berührung kommt. Die Lampe niemals ohne 
Schutzglas betreiben; sollte das Schutzglas beschädigt sein, die Lampe durch eine neue 
ersetzen oder ein neues Schutzglas beschaffen.

At the end of its service life, this lamp must not be disposed of with normal household waste. 
It should be taken to a designated collection point for recycling electrical and electronic 
devices. This is indicated by a symbol on the product, in the user manual, or on the 
packaging.

Diese Lampe darf am Ende ihrer Lebensdauer nicht zusammen mit dem normalen 
Hausmüll entsorgt werden. Sie muss an einer entsprechenden Sammelstelle für das 
Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten abgegeben werden. Darauf weist 
auch das Symbol auf dem Produkt, in der Bedienungsanleitung oder auf der Verpackung.

INSTALLATION

MONTAGE

MAINTENANCE

WARTUNG

14. ENVIRONMENTAL PROTECTION INSTRUCTIONS

14. UMWELTSCHUTZ-HINWEISE
The manufacturer/distributor accepts no liability for any damage caused by improper use, handling, 
installation, or modifications made to the product, which are excluded from the warranty.

Der Hersteller/Vertreiber übernimmt keinerlei Haftung für Schäden, die durch unsachgemäße Verwendung, 
Handhabung, Montage oder vorgenommene Änderungen oder Modifikationen entstehen. 
Solche Fälle sind von der Garantie ausgeschlossen.

LEGEND – SYMBOL MEANINGS
LEGENDE DER SYMBOLBEDEUTUNGEN1. suitable for use in indoor and outdoor conditions

 type of protection – resistance to moisture and dust2.
minimum required distance between the light fitting and other objects3. 
 strip insulation as shown in the diagram4.
ensure not to drill into areas where electrical wiring runs when installing the light fitting5. 
ensure wires do not cross during installation6. 
proper mounting of the light fitting7. 
the lamp has a grounding connection, FIRST level of protection8. 
does not support operation with a dimmer switch9. 

light source10. 
lumens11. 
 certificate of conformity12.
 EU conformity13.

1. geeignet für Innen- und Außenbereich
 Schutzart – Widerstandsfähigkeit gegen Feuchtigkeit und Staub2.
minimaler Abstand zwischen Leuchte und anderen Objekten3. 
 Isolierung wie auf der Abbildung dargestellt abisolieren4.
darauf achten, beim Montieren der Leuchte nicht in Bereiche mit elektrischen Leitungen 5. 
darauf achten, dass sich keine Kabel beim Anschließen kreuzen6. 

7. korrekte Montage der Leuchte
Lampe verfügt über einen Erdungsanschluss, SCHUTZKLASSE I8. 
unterstützt keinen Betrieb mit Dimmer-Schalter9. 
 Lichtquelle10.
 Lumen11.
 Konformitätszertifikat12.
 EU-Konformität13.
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TEHNIČNE LASTNOSTI
Reflektor LED M480010-S6/C6/B6, M480020-S6/C6/B6, M480030-S6/C6/B6, 
                         M480050-S6/C6/B6, M480150-S6/C6/B6, M480200-S6/C6/B6 
Obratovalna napetost: AC160-265V, 50/60Hz
Vir svetlobe: SMD LED 3000K / 4000K / 6500K
Stopnja zaščite: IP 65 (6 - Popolna zaščita pred vdorom prahu, 5 - Zaščita od vode)
Temperatura okolja: -20 °C ~ +50 °C

Pred montažo natančno preberite navodila, ki so priložena vsaki svetilki, in jih shranite. 
Izdelek mora namestiti usposobljena oseba. Pred montažo preverite električne kable. 
Izklopite varovalko. Naprave ne priključujte, dokler montaža ni zaključena. Uporabljajte le 
ustrezne žice za priključitev. Izdelek ni namenjen otrokom ali osebam z zmanjšanimi 
telesnimi, čutnimi ali duševnimi sposobnostmi. Svetilka je namenjena za notranjo in 
zunanjo uporabo. Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb.

POMEMBNO OPOZORILO

Najprej izvrtajte 2 luknji v steno in nato vanje vstavite plastične vložke (tiple). Nosilec 
svetilke pritrdite z vijaki. Električne vode pravilno povežite s pomočjo sponk (črna ali rjava 
žica (L) = faza, modra (N) = ničla, rumeno-zelena = ozemljitev). Vklopite varovalko.

Pred čiščenjem izklopite varovalko in dovod električne energije. Za čiščenje okvirja 
svetilke uporabite bombažno krpo z majhno količino alkohola. Ne uporabljajte močnih 
kemičnih sredstev. Pazite, da tekočina ne pride v stik z električnimi deli. Svetilke ne 
uporabljajte brez zaščitnega stekla; če se zaščitno steklo razbije, svetilko zamenjajte z 
novo ali pridobite novo zaščitno steklo.

Ta svetilka se ob koncu svoje življenjske dobe ne sme odlagati skupaj z običajnimi 
gospodinjskimi odpadki, temveč jo je treba odložiti na za to predvideno mesto za 
recikliranje električnih in elektronskih naprav. Na to vas opozarja tudi oznaka na samem 
izdelku, v navodilih za uporabo ali na embalaži.

MONTAŽA

VZDRŽEVANJE

14. NAVODILA ZA VARSTVO OKOLJA

Proizvajalec/distributer ne prevzema nobene odgovornosti za škodo, ki bi nastala zaradi nestrokovne uporabe,
ravnanja, montaže ali izvedenih sprememb ali predelav, ki niso zajete v garanciji.

LEGENDA POMENA SIMBOLOV

1. možno za uporabo v notranjih in zunanjih prostorih
 vrsta zaščite – odpornost na vlago in prah2.
minimalna dovoljena razdalja med svetilko in drugimi predmeti3. 
 odstranitev izolacije kot prikazano na sliki4.
pazite, da pri montaži svetilke ne vrtate tam, kjer potekajo električni vodi5. 
pazite, da pri nameščanju ne pride do križanja žic6. 
pravilna namestitev svetilke7. 
svetilka ima priključek za ozemljitev, PRVA stopnja zaščite8. 
ne podpira delovanja z zatemnilnim stikalom9. 

vir svetlobe10. 
lumni11. 
 certifikat skladnosti12.
 skladnost z EU predpisi13.

SLO

TEHNIČKE KARAKTERISTIKE
Reflektor LED M480010-S6/C6/B6, M480020-S6/C6/B6, M480030-S6/C6/B6, 
                         M480050-S6/C6/B6, M480150-S6/C6/B6, M480200-S6/C6/B6  
Radni napon: AC160-265V, 50/60Hz
Izvor svjetla: SMD LED 3000K / 4000K / 6500K
Stupanj zaštite: IP 65 (6 - Apsolutna zaštita od prodora prašine, 5 - Zaštita od mlaza vode)
Temperatura okoline: -20 °C ~ +50 °C

HR/BIH

ТЕХНИЧКИ КАРАКТЕРИСТИКИ
Рефлектор LED M480010-S6/C6/B6, M480020-S5/C5/B5, M480030-S5/C5/B5, 
                             M480050-S5/C5/B5, M480150-S5/C5/B5, M480200S5/C5/B5
Работен напон: AC160-265V, 50/60Hz
Извор на светлина: SMD LED 3000K/4000K/6500K
Степен на заштита: IP 65 (6 – Апсолутна заштита од навлегување на прашина, 
                                            5 – Заштита од млаз вода)
Температура на околина: -20 °C ~ +50 °C

MK

Производителот/дистрибутерот не презема никаква одговорност за штети кои би настанале 
поради непрофесионална употреба, ракување, монтажа или направени измени или модификации, 
кои се исклучени од гаранцијата.

Производителят/дистрибуторът не носи отговорност за щети, причинени от неправилна употреба, 
боравене, монтаж или извършени промени или модификации, които не са покрити от гаранцията.

Trgovina Matejić d.o.o.
Birčaninova 1, 37000 Kruševac, Srbija
tel./faks: +381 37 44 71 70
e-mail: info@matejic.rs
www.mitealighting.rs



zero-neutral wire,
Nula-plava žica

Uzemljenje-žuto/zelena
yellow-green, 

Faza- crna/braon
phase

SWITCH OFF THE CIRCUIT BREAKER / 
ISKLJUČITI OSIGURAČ

 SWITCH ON THE CIRCUIT BREAKER / 
UKLJUČITI OSIGURAČ

Proper installation, warnings (display)/
Pravilna montaža, upozorenja (prikaz):

Mitea Lighting

M480010 ~ M480200(C6,S6,B6)
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kWh/1000h
10~200

1. Pričvrstite konektor lampe šrafovima od 
nerđajuc ́eg čelika

2. Povežite provodnike lampe sa provodnicima
za napajanje

/ 3. Instalirajte LED Reflektor na, zid ili plafon.

For an LED floodlight that is directed 
downward, it should be installed at 
least 20 cm away from the ceiling 
(eaves or similar).

Za LED reflektor koji je usmeren 
prema dole treba biti montiran od 
plafona (oluka i sl.) najmanje 20cm!

When the LED floodlight is in an upright 
position, the distance at the top should 
be at least 20 cm, and at the back at 
least 5 cm, to ensure proper cooling!

Prilikom uspravnog položaja LED reflektora 
distanca sa gornje strane treba da iznosi
najmanje 20 cm, a sa zadnje strane 5cm 
radi odgovarajućeg hlađenja!
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0
m
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mMin. 

50mm

The minimum distance 
between the LED floodlight 
and the illuminated surface 
should be 1 meter!/
Minimalna razdaljina između
LED reflektora i osvetljene 
površine treba da iznosi 1m!

Min. 1000mm

Incorrect position!/
Nepravilan položaj!

Correct position!/
Pravilan položaj!

It can be 
rotated 360°./
Moguće je
zarotirati 360 °

Installation on the ceiling is not permitted!

Nije dozvoljeno montiranje
na plafonu!

When installed in a corner, the LED floodlight must 
be mounted at a minimum distance of 10 cm from the wall.

Ukoliko je LED reflektor montiran u delu sa uglovima,
treba da bude udaljen od zida najmanje 10cm!

Min. 100mm

Αρχικά, ανοίξτε δύο τρύπες στον τοίχο και τοποθετήστε μέσα τα πλαστικά βύσματα 
(ούπα). Βιδώστε τη βάση του φωτιστικού. Συνδέστε σωστά τα ηλεκτρικά καλώδια με τη 
βοήθεια κλεμών (μαύρο ή καφέ καλώδιο (L) = φάση, μπλε (N) = ουδέτερος, κίτρινο-
πράσινο = γείωση). Ενεργοποιήστε την ασφάλεια.

Πριν από τον καθαρισμό, απενεργοποιήστε την ασφάλεια και την παροχή ρεύματος. Για 
τον καθαρισμό του περιβλήματος του φωτιστικού, χρησιμοποιήστε βαμβακερό πανί με 
μικρή ποσότητα αλκοόλης. Μην χρησιμοποιείτε ισχυρά χημικά προϊόντα. Προσέξτε να μην 
έρθει το υγρό σε επαφή με ηλεκτρικά μέρη. Μην χρησιμοποιείτε το φωτιστικό χωρίς το 
προστατευτικό γυαλί· σε περίπτωση που σπάσει το προστατευτικό γυαλί, αντικαταστήστε 
το φωτιστικό με καινούριο ή προμηθευτείτε νέο προστατευτικό γυαλί.

Το παρόν φωτιστικό, στο τέλος της διάρκειας ζωής του, δεν πρέπει να απορρίπτεται μαζί με 
τα κοινά οικιακά απορρίμματα, αλλά πρέπει να αποτίθεται σε ειδικό σημείο συλλογής για 
ανακύκλωση ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών. Σε αυτό σας προειδοποιεί και η 
σήμανση πάνω στο ίδιο το προϊόν, στις οδηγίες χρήσης ή στη συσκευασία.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

14. ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ

Ο κατασκευαστής/διανομέας δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για ζημιές που προκύπτουν από μη εξειδικευμένη
χρήση, χειρισμό, εγκατάσταση ή τροποποιήσεις που έχουν πραγματοποιηθεί. Τέτοιες περιπτώσεις εξαιρούνται 
από την εγγύηση.

ΥΠΟΜΝΗΜΑ ΣΗΜΑΣΙΑΣ ΣΥΜΒΟΛΩΝ

1. δυνατότητα χρήσης σε εσωτερικούς και εξωτερικούς χώρους
 τύπος προστασίας – αντοχή σε υγρασία και σκόνη2.
ελάχιστη επιτρεπτή απόσταση μεταξύ φωτιστικού και άλλων αντικειμένων3. 

 αφαίρεση μόνωσης όπως φαίνεται στο σχέδιο4.
προσέχετε κατά την εγκατάσταση του φωτιστικού γίνει διάτρηση σε σημεία υπάρχουν5. 
προσέξτε να μην υπάρξει διασταύρωση καλωδίων κατά την τοποθέτηση6. 
σωστή τοποθέτηση του φωτιστικού7. 
το φωτιστικό διαθέτει σύνδεση γείωσης, ΠΡΩΤΟ επίπεδο προστασίας8. 
δεν υποστηρίζει λειτουργία με διακόπτη dimmer9. 

πηγή φωτός10. 
λούμεν11. 
 πιστοποιητικό συμμόρφωσης12.
 συμμόρφωση με τις απαιτήσεις της Ε.Ε.13.

Πριν από την εγκατάσταση, διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες που συνοδεύουν κάθε 
λάμπα και φυλάξτε τις. Το προϊόν πρέπει να εγκατασταθεί από εξειδικευμένο άτομο. 
Ελέγξτε τα ηλεκτρικά καλώδια πριν την εγκατάσταση. Απενεργοποιήστε τον 
ασφαλειοδιακόπτη. Μην ενεργοποιήσετε το προϊόν πριν ολοκληρωθεί η εγκατάσταση. 
Χρησιμοποιείτε μόνο κατάλληλα καλώδια σύνδεσης. Το προϊόν δεν προορίζεται για χρήση 
από παιδιά ή άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες. Η 
λάμπα είναι κατάλληλη για εσωτερική και εξωτερική χρήση. Διατηρούμε το δικαίωμα 
τεχνικών αλλαγών.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Fillimisht, shponi dy vrima në mur dhe vendosni pjesët plastike (dübel) në to. Vidheni 
mbajtësen e llambës. Lidhni kabllot elektrike në mënyrë të saktë me anë të klemmave 
(kabllo e zezë ose kafe (L) = fazë, blu (N) = zero, verdhë-jeshile = tokëzim). Aktivizoni 
siguresën.

INSTALIMI

Para pastrimit, çaktivizoni siguresën dhe ndërprerjen e energjisë elektrike. Për pastrimin e 
trupit të llambës përdorni një leckë pambuku me një sasi të vogël alkooli. Mos përdorni 
substanca kimike të forta. Kujdesuni që lëngu të mos vijë në kontakt me pjesët elektrike. 
Mos e përdorni llambën pa xhamin mbrojtës; nëse xhami mbrojtës thyhet, zëvendësoni 
llambën me një të re ose siguroni një xham mbrojtës të ri.

MIRËMBAJTJA

Kjo llambë, në fund të jetës së saj të përdorimit, nuk duhet të hidhet bashkë me mbeturinat e 
zakonshme shtëpiake, por duhet të dorëzohet në një vend të posaçëm për riciklimin e 
pajisjeve elektrike dhe elektronike. Këtë e tregon edhe simboli mbi vetë produktin, në 
manualin e përdorimit ose mbi ambalazh.

14. UDHËZIME PËR MBROJTJEN E MJEDISIT

Prodhuesi/distributori nuk mban asnjë përgjegjësi për dëmet që shkaktohen nga përdorimi jo profesional, 
manipulimi, instalimi ose ndryshimet apo modifikimet e kryera, të cilat janë të përjashtuara nga garancia.

LEGENDA E KUPTIMEVE TË SIMBOLEVE

1. i përshtatshëm për përdorim në ambiente të brendshme dhe të jashtme
 lloji i mbrojtjes – rezistencë ndaj lagështisë dhe pluhurit2.
distanca minimale e lejuar midis trupit ndriçues dhe objekteve të tjera3. 
 zhveshja e izolimit sipas figurës4.
kini kujdes që gjatë montimit të trupit ndriçues të mos shpohet aty kabllot elektrike5. 
sigurohuni që të mos ketë kryqëzim kabllosh gjatë vendosjes6. 
vendosja e duhur e trupit ndriçues7. 
llamba ka lidhje për tokëzim, NIVELI I PARË i mbrojtjes8. 
nuk mbështet funksionimin me çelës dimer9. 

burim drite10. 
lumene11. 
 Certifikatë konformiteti12.
 Konformiteti me direktivat e BE-së13.

KARAKTERISTIKAT TEKNIKE
Reflektor LED M480010-S6/C6/B6, M480020-S6/C6/B6, M480030-S6/C6/B6, 
                         M480050-S6/C6/B6, M480150-S6/C6/B6, M480200-S6/C6/B6 
Tensioni i punës: AC160-265V, 50/60Hz
Burimi i dritës: SMD LED 3000K / 4000K / 6500K
Shkalla e mbrojtjes: IP 65 (6 – Mbrojtje absolute kundër depërtimit të pluhurit, 
                                           5 – Mbrojtje kundër rrymave të ujit)
Temperatura e ambientit: -20 °C ~ +50 °C

Para instalimit, lexoni me kujdes udhëzimet që janë bashkëngjitur me çdo llambë dhe 
ruajini. Produkti duhet të instalohet nga një person i kualifikuar. Para instalimit, kontrolloni 
kabllot elektrike. Shkyçni siguresën. Mos e ndizni produktin para se të përfundojë 
instalimi. Përdorni vetëm kabllo të përshtatshme për lidhje. Ky produkt nuk është i 
destinuar për fëmijë apo persona me aftësi të kufizuara fizike, shqisore apo mendore. 
Llamba është e përshtatshme për përdorim të brendshëm dhe të jashtëm. Ne rezervojmë 
të drejtën për ndryshime teknike.

NJOFTIM I RËNDËSISHËM

ALB

Replacement of the light
source through a professional.

Zamena izvora svetlosti 
od strane kval. električara.

Control gear not 
interchangeable

Napajanje 
nije zamenljivo

230V

LED


